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& By @ THIELEN Fage: 171
= =
® i 2 Consignment No.: 20213542
Supplier - PlantgJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :921000157 Customer - N. 8 521702 Storage location:
L
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 0ol
freight Forwrder: 60346

Hofelstrafie 17-18 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weiddt2:, 3280
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20472564 2517054000 9.600,00 piece S C004400_MIP 2 E 550003893401
045.03.2020 29801 SCHUTZKAPPE
i TBA-520921 1 - M7471 . 2.400,00
2 TBA-520945 40 - M7213 /4 P%d 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 30’260‘??1 1 -wu7a71 K PNS 2.400,00
5 TBRA-520945 4 40 - M7213 60,00 Z:(.
6 TBA-520922 1 - M7472 5]
7 TBA-520921 elGb 1 - M7471 2.400,00
8 TBA~520945 68}10?}1 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
10 TBA-520921 1 - M7471 2,400,00
11 TBA~520945 40 - M7213 60,00
12 TBA-520922 1 - M7472
20472565 2510602101 4.800,00 piece S c008017_MIFP 1 B 550003862401
05.03.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 3 Fﬁ}) 80,00
3 TBA-520922 150269 i 1 - M7472 bS
4 TBA-520921 1-w7472 9K P 1.600,00
5 4315 Dot oZh oo 20 - M7282 80, 00
'3 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20472566 2517084100 B.000,00 pilece 3 Cc008017-MIP-4 D 550003962701
05.03.2020 29804 SCHUTZXAPFPE
i TBA-520921 > 1 - M7471 2 FE 9 4.000,00
2 TBA-520945 43060 995 40 - M7213 100,00
” s ez, HRPEP

BA- 6_9402,“ %% 1 - M747 4.000,00
5 TBA-520945 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20472567 2517603002 12.000,00 piece & €004221_CP_3 B 550003895101
05.03.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA~-520921 1 - M747%1 6.000,00
2 TBA-520945 N80260 996 40 - M7213 ? ?% 150, 00
3 TBA-520922 1~ M7472 D
4 TBA-520921 504 ¢ 1 - M7471 oL P ’ 6.000,00
5 TBA-520945 02,(,\ D‘% 25 - M7213 150,00
6 TBA-520945 15 - M7213 150,00
7 TBA-520922 1 - M7472

- End of List -
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THALER TRANSPORT seL

Bede legale: via kuperion, 20 - | 32012 merano (bz]
Qede operativa: via abertina brogliati - i 22012 merano bzl
3 tel +29 D472 22 98 2[ - fax +39 D473 22 98 22
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—
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Firma o timbro del destinatario
Slgnature at timbre du destinatalre
Uglerschril und Stempel des Empiangers

Instruction de Pexpéditeur - Convantions particulléres -
Anwe das Absend SCAMBIO PALETTE - PALETTEN TAUSCH Basondera Vgriinbarungan %
PALETTE - MITTENTE PALETTE - DESTINATARIO )
PALETTEN -ABSENDER PALETTEN - EMPFANGER
HNON SCAMBIO | SCAMBIO NON SCAMBIO | SCAMBIO
TIPOART. | NR |'KENTAUSCH | TAuscH | TIPOART. | NR  wEinTRUSCH | TAUSCH
EURO EURO .
ER EPR
ALTRI ALTRI Da pagare pec /A peyer| Mittente Valufa Destinataria
ANDERE ANDERE parf2u Zshlenvom: | Expéditaur / Absender | Monnale / Wihrurg Dastinat.  Empldnger
5 Praz20 {rasp./Prix fran- -
DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT sport ! Fraghts » i
Abb./Heductions ¥
Ermafigungen: ~| £ K
Salda / Solde s '
Iatruziont par 1 dol noiar? Hogaor 1 Sopptéman % =, :
struziond par il ¢ 2 dal noloi] iptlons d'eifranchissemer agglor. / Supplémants X
1 Frachizahlungsanweisungan ° " éusn?lﬁgaf:c:p N "3.,;‘ . /ZE | 3
upplem. arges T u
1 Franco / Franco / Frat Nebengebbhren: -+ [y { 44\ = -
1 Assegnato / Non iranco / Undrel Tot./Tot./Gesamisumme: e {_O‘ e > .
= — .
21 g&rggslllaéin 8 }L 20 15 rimborso / Remboursement / Rickerstatt =

PAL snc - Colognola al Gol (VA) = Tet, 045 7650373 - E-malll




\Transport Order

N° partita IVA
VAT-ID-No.

Mittente
Sender

Data / Date

16O R=2 01200

DHL. FREIGHT . <

via dell’industria. 1 : !

I-20060 POZZUDLO MARTESANA x :

indisizzo det Jucga di carico {di ritiro} Ordine di trasparto

Collection address Order code

y MIL-DF-0014410 :
Condiziani di trasporto/Delivery terms | Indlrizzo terminale |

franco dom, Dfranm fabbrica

free domidle xworks

Terminal address

Destinatario N° partita VA DHL GLOBARL FORWARDING ([
SRR Ol Clied™ | pOzZZUOLE MARTESANA (MILAN

Df:xﬂaP;g]? ?:;';‘3.2‘,,'?,,‘"’ ei | VIR DELLE IMDUSTRIE, 1

ITO4B8E850728 cermmll] A~EO0E0 POZZUOLD MARTESH
MAGNA BT SPA A SOCID UNICD 413 &R CIERE™ Te1:439 02 95252-200
v 5l=0 [Tl .| Fax:+39 oz 95852 801
VIA DEI CICLAMINI ,4 q 0 £
1-700z6 MODUGND BA i Q’I 3?(' ASS‘ICUIBZIDDECULH?P']?I:]_E'IMEIE Numero di dossier
rf"r?ﬁr‘ qd "E' a, ., 1%4-&%573 = Additional transport insurance | Terminat reference
e s e - - w 081003001 1459
Riferimenti del cliente

Valuta  * Valore da assicurare | Customer's reference

Currency Value for insurance

Terminal di arrivo O Nonsosionis— WIULHRIEE

Destination terminal Contact tel,

_EoART L TRE) ey B i
Marche e numeri Quantith Imballaggio | Deserizione della merca =7 7| Tariffa doganale Pese lordo in kg “Valare (¢on valtita) = r
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s Yariff number | Gross welght in kg Value (with curency)

Aa ' |
| flisdlént—| parTS 40 1113.0
Pt | ol soswanut i &
* FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX UNFAID ) PRI PR

Din. X mx g m= 1 a0t IM_% &y 135 ~1ofs ]

Richieste particolari / Special conslgnments

Istruzioni particolari / Spedal instructions

7%

KU

Allegati / Enclosures

EMNE-+NAGEL sl

Note

Ritiro dal mittente IMPORTANT

Consegna al destinatario
Collection at sender

Delivery ta consignee

Data / Data Data / Date

Oraria / Time Orario fTime

upon delivary of the consignment.

via d

- "Ricem M

e1 Liciaminl, [Shfmbré

According to CVR, transpart damages have to ba noted on the transport order (POD}
2mages not visible extemally should be notified in

wiiting to the responsible EURQCONNECT termingl withn 7 days after delivery:

Stamp arid slgnature of sender

f [MAR 2020

servadi v/ A

ivery

{remains with cansignee at delivery}

Del

Firma del destinatario

Firma dell‘autista / Driver's signature
Conslgnee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Conslgnee's name in block letters

"verifica s

ualita antital

il

Tutte Je spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURACONNEU {vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



